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柒 1 Now when the Pharisees and some of the scribes 

who had come from Jerusalem gathered around him, 2 they 

noticed that some of his disciples were eating with defiled 

hands, that is, without washing them. 3 (For the Pharisees, and 

all the Jews, do not eat unless they thoroughly wash their 

hands, thus observing the tradition of the elders; 4 and they do 

not eat anything from the market unless they wash it; and there 

are also many other traditions that they observe, the washing 

of cups, pots, and bronze kettles.) 5 So the Pharisees and the 

scribes asked him, “Why do your disciples not live according to 

the tradition of the elders, but eat with defiled hands?” 1 現在

嘛，法瑞希人和一些從耶路撒冷來的書記們集合在他左右，

2 他們注意到他的門徒有些吃飯的時候手骯髒，也就是飯前

不洗手。3（這是由於法瑞希人，以及猶太人在吃飯之前必

定給手洗得足清氣，這是在遵守長老們規定的傳統；4 從菜

市子買物件來，也一定要洗過才能吃；他們還遵守界多其它

的傳統，譬如洗杯子，鼎子，銅壺。）5 這些法瑞希人和書

記們就問他，“你的門徒爲什麽不照長老規定的傳統生活

呢，拿骯髒手吃飯？” 

6 He said to them, “Isaiah prophesied rightly about you 

hypocrites, as it is written, ‘This people honors me with their 

lips, but their hearts are far from me; 7 in vain do they worship 

me, teaching human precepts as doctrines.’ 8 You abandon the 

commandment of God and hold to human tradition.” 6 他跟他

們講，“以賽亞對你們這些假冒學者的預言真準，有詩爲

證，‘這些人衹是嘴唇上榮耀我，他們的心離我離得遠呢；

7 他們崇拜我是在白費工夫，都是在教導以人爲觀點的教

條。’8 你們寧可爲人的傳統來捨棄神的訓令。” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-07-04 台語聖經翻譯試驗 馬可福音 7,8 章   第 2 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

9 然

ren5

 後

ao5

 他

yi5

 對

dui4

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 拒

gu4

 絕

zua1

 神

sin3

 的

e5

 戒

gai4

 律

lu1

 來

lai5

 保

be1

 持

qi3

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 傳

tuan5

 統

tong4

 界

gai4

 

有

wu6

 一

ji6

 套

te6

 ！ 10 摩

mo5

 西

se1

 講

gong4

 ， ‘ 榮

yieng5

 耀

yo1

 父

be6

 母

bhe4

 ’ ； 以

yi1

 及

gie5

 ， ‘ 惡

o1

 言

en3

 加

ga6

 於

yu3

 父

be6

 母

bhe1

 者

jia4

 必

bi4

 

死

si4

 。 ’ 11 你

lin1

 們

sua1

 卻

gong4

 講

gong4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 有

wu6

 人

lang3

 這

an1

 麽

ne1

 跟

ga6

 父

be6

 母

bhu4

 講

gong4

 ， ‘ 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 要

bhe1

 我

wa1

 給

ho5

 你

lin1

 

們

ne0

 任

rin6

 何

ho3

 物

mi6

 件

8gia5

 來

lai5

 支

ji5

 持

qi3

 你

lin4

 們

ne0

 就

de6

 要

ai4

 奉

hong4

 獻

hen6

 給

ho6

 神

sin3

 ’ –  12 這

an1

 麽

ne1

 一

yi1

 來

lai3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 不

bhe6

 

使

sai4

 爲

wui6

 父

be6

 母

bhe4

 做

ze4

 任

rin6

 何

ho3

 代

dia6

 志

ji6

 ， 13 於

yo1

 是

si6

 乎

hu1

 ， 一

ji6

 代

dai5

 接

jia1

 著

dio1

 一

ji6

 代

dai5

 傳

tuan3

 下

le6

 的

e5

 傳

tuan5

 統

tong4

 就

de6

 

給

ga6

 神

sin3

 的

e5

 話

wui5

 當

deng4

 成

sieng5

 放

bang4

 屁

pui6

 相

sio5

 像

siang3

 。 這

je1

 還

ya1

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 一

ji6

 個

le5

 步

bo6

 術

so6

 而

o1

 已

yi4

 。 

9 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 戒

ㄐㄧㄝ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 ！ 10 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 ’ ； 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 ， ‘ 惡

ㄜ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 於

ㄩ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 

死

ㄙ
ˇ

 。 ’ 11 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 支

ㄓ

 持

ㄔ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ’ –  12 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

許

ㄒㄩ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 13 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 乎

ㄏㄨ

 ， 一

ㄧ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 著

˙ㄓㄜ

 一

ㄧ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 屁

ㄆㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 。 

9 Then he said to them, “You have a fine way of rejecting the 

commandment of God in order to keep your tradition! 10 For 

Moses said, ‘Honor your father and your mother’; and , 

‘Whoever speaks evil of father or mother must surely die.’ 11 

But you say that if anyone tells father or mother, ‘Whatever 

support you might have had from me is Corban’ (that is, an 

offering to God) – 12 then you no longer permit doing anything 

for a father or mother, 13 thus making void the word of God 

through your tradition that you have handed on. And you do 

many things like this.” 9 然後他對他們講，“你們拒絕神的戒

律來保持你們的傳統界有一套！10 摩西講，‘榮耀父

母’；以及，‘惡言加於父母者必死。’11 你們卻講，假

如有人這麽跟父母講，‘假如你要我給你們任何物件來支持

你們就要奉獻給神 – 12 這麽一來，你們就不使爲父母做任

何代志，13 於是乎，一代接著一代傳下的傳統就給神的話

當成放屁相像。這還是你們的一個步術而已。  

14 他

yi5

 又

you6

 招

jiao5

 呼

hu5

 群

gun5

 衆

diong5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 大

da6

 家

ge5

 聽

8tia5

 我

wa1

 講

gong4

 ， 要

ai4

 瞭

liao1

 解

gai4

 ： 15 從

siong5

 身

sin5

 

體

te4

 之

zu5

 外

ghua5

 進

gin6

 入

riu1

 身

sin5

 體

te4

 的

e6

 不

bhe6

 會

e6

 弄

yong6

 骯

8gia5

 髒

lang3

 身

sin5

 體

te4

 ， 是

si6

 從

siong5

 身

sin5

 體

te4

 出

cu5

 來

lai6

 的

e6

 才

jia1

 弄

yong6

 骯

8gia5

 

髒

lang3

 身

sin5

 體

te4

 。 ” 

14 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 ： 15 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 

之

ㄓ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 髒

ㄗㄤ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 髒

ㄗㄤ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 ” 

14 Then he called the crowd again and said to them, “Listen to 

me, all of you, and understand: 15 there is nothing outside a 

person that by going in can defile, but the things that come out 

are what defile.” 14 他又招呼群衆跟他們講，“大家聽我

講，要瞭解：15 從身體之外進入身體的不會弄骯髒身體，

是從身體出來的才弄骯髒身體。” 

17 他

yi5

 離

li6

 開

kui5

 衆

jieng4

 人

rin3

 進

gin6

 入

riu1

 厝

cu6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 門

mun5

 徒

do3

 問

meng6

 他

yi5

 有

you1

 關

guan5

 這

ji1

 個

le5

 寓

yo1

 言

en3

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 。 18 他

yi5

 

跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 不

bu1

 瞭

liao1

 解

gai4

 嗎

ma5

 ？ 你

lin1

 們

ne0

 沒

bhe5

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 從

siong5

 身

sin5

 體

te4

 之

zu5

 外

ghua5

 進

gin6

 入

riu1

 

一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 不

bu1

 能

nieng3

 污

wu1

 染

ren4

 他

yi5

 ， 19 因

yin5

 爲

wui6

 那

he1

 是

si6

 進

gin6

 入

riu6

 腹

bha1

 肚

do4

 ， 不

8mu6

 是

si6

 進

gin6

 入

riu6

 心

sim1

 ， 然

ren5

 

後

ao5

 就

de6

 要

bhe1

 被

hong3

 排

bai5

 泄

sia4

 到

gao4

 五

gho1

 穀

go4

 輪

lun1

 迴

hui3

 之

zu5

 所

so4

 。 ” （ 他

yi5

 就

de6

 宣

suan5

 佈

bo4

 所

so1

 有

wu5

 食

si6

 物

bhu1

 是

si6

 清

qieng5

 氣

ki6

 

的

e6

 。 ） 

 

 

 

 

 

 

 

17 他

ㄊㄚ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 寓

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 。 18 他

ㄊㄚ

 

跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 污

ㄨ

 染

ㄖㄢ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 19 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 肚

ㄉㄨ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 排

ㄆㄞ
ˊ

 泄

ㄒㄧㄝ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 五

ㄨ
ˇ

 穀

ㄍㄨ
ˇ

 輪

ㄌㄨㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 之

ㄓ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 。 ” （ 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 食

ㄕ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 乾

ㄍㄢ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ）  

 

 

 

 

17 When he had left the crowd and entered the house, his 

disciples asked him about the parable. 18 He said to them, 

“Then do you also fail to understand? Do you not see that 

whatever goes into a person from outside cannot defile, 19 

since it enters, not the heart but the stomach, and goes out 

into the sewer?” (Thus he declared all foods clean.) 17 他離開

衆人進入厝之後，門徒問他有關這個寓言的代志。18 他跟

他們講，“你們也不瞭解嗎？你們沒看到，從身體之外進入

一個人的不能污染他，19 因爲那是進入腹肚，不是進入心，

然後就要被排泄到五穀輪回之所。”（他就宣佈所有食物是

清氣的。） 
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20 他

yi5

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 從

siong5

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 出

cu5

 來

lai6

 的

e6

 ， 就

de6

 會

e6

 污

wu1

 染

ren4

 。 21 這

ji1

 個

le5

 道

de6

 理

li4

 是

si6

 講

gong4

 ， 從

siong5

 

一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 來

lai3

 的

e5

 ， 來

lai5

 自

di4

 他

yi5

 的

e5

 心

sim1

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 所

so1

 有

wu5

 惡

o1

 行

hieng3

 的

e5

 根

gin5

 源

wan3

 ： 奸

gan5

 淫

yin3

 啦

la5

 ， 偷

tao5

 

竊

ca1

 啦

la5

 ， 謀

mou5

 殺

sa1

 啦

la5

 ， 22 通

tong5

 奸

gan1

 啦

la5

 ， 貪

tam5

 欲

yo1

 啦

la5

 ， 存

sun5

 心

sim1

 不

bu1

 良

liong3

 啦

la5

 ， 欺

ki5

 騙

pen6

 啦

la5

 ， 淫

yin5

 蕩

dong6

 

啦

la5

 ， 嫉

gi4

 妒

do1

 啦

la5

 ， 毀

hui1

 謗

bong6

 啦

la5

 ， 驕

giao5

 傲

ao5

 啦

la5

 ， 愚

yo5

 蠢

cun6

 啦

la5

 。 23 所

so1

 有

wu5

 這

ji1

 些

gua1

 邪

sia5

 惡

o1

 之

zu5

 事

su5

 都

long1

 

來

lai5

 自

di4

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 内

nai6

 在

zai5

 ， 它

yin5

 們

ne0

 都

long1

 污

wu5

 染

ren4

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 。 ” 

20 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 污

ㄨ

 染

ㄖㄢ
ˇ

 。 21 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 

一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 惡

ㄜ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 根

ㄍㄣ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 ： 奸

ㄐㄧㄢ

 淫

ㄧㄣ
ˊ

 啦

ㄌㄚ

 ， 

偷

ㄊㄡ

 竊

ㄑㄧㄝ
ˋ

 啦

ㄌㄚ

 ， 謀

ㄇㄡ
ˊ

 殺

ㄕㄚ

 啦

ㄌㄚ

 ， 22 通

ㄊㄨㄥ

 奸

ㄐㄧㄢ

 啦

ㄌㄚ

 ， 貪

ㄊㄢ

 欲

ㄩ
ˋ

 啦

ㄌㄚ

 ， 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 啦

ㄌㄚ

 ， 欺

ㄑㄧ

 騙

ㄆㄧㄢ
ˋ

 啦

ㄌㄚ

 ， 淫

ㄧㄣ
ˊ

 

蕩

ㄉㄤ
ˋ

 啦

ㄌㄚ

 ， 嫉

ㄐㄧ
ˊ

 妒

ㄉㄨ
ˋ

 啦

ㄌㄚ

 ， 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 謗

ㄅㄤ
ˋ

 啦

ㄌㄚ

 ， 驕

ㄐㄧㄠ

 傲

ㄠ
ˋ

 啦

ㄌㄚ

 ， 愚

ㄩ
ˊ

 蠢

ㄔㄨㄣ
ˇ

 啦

ㄌㄚ

 。 23 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 惡

ㄜ
ˋ

 之

ㄓ

 事

ㄕ
ˋ

 

都

ㄉㄡ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 污

ㄨ

 染

ㄖㄢ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

20 And he said, “It is what comes out of a person that defiles. 

21 For it is from within, from the human heart, that evil 

intentions come: fornication, theft, murder, 22 adultery, 

avarice, wickedness, deceit, licentiousness, envy, slander, pride, 

folly. 23 And these evil things come from within, and they defile 

a person.” 20 他又講，“從一個人出來的，就會污染。21 這

個道理是講，從一個人來的，來自他的心，也就是所有惡行

的根源：奸淫啦，偷竊啦，謀殺啦，22 通奸啦，貪欲啦，

存心不良啦，欺騙啦，淫蕩啦，嫉妒啦，毀謗啦，驕傲啦，

愚蠢啦。23 所有這些邪惡之事都來自一個人的内在，它們

都污染一個人。” 

24 從

siong5

 那

hi1

 個

le5

 所

so1

 在

zai5

 離

li6

 開

kui1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 號

he6

 做

ze4

 臺

tai5

 爾

o3

 的

e5

 地

de6

 區

ku1

 。 進

gin4

 入

riu6

 一

ji6

 個

le5

 厝

cu6

 ， 

不

bhe5

 要

ai4

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 在

di6

 那

hia1

 。 但

dan6

 是

si6

 ， 那

he1

 怎

an1

 麽

8zua4

 可

ke1

 能

nieng3

 呢

ne5

 ， 25 一

ji6

 個

le5

 女

zo2

 人

lang3

 有

wu6

 

一

ji6

 個

le5

 小

sio1

 女

zo2

 兒

8gia4

 著

jio1

 了

laio1

 魔

bhua3

 ， 她

yi5

 馬

ma1

 上

siong5

 聽

8tia5

 講

gong4

 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 這

jia1

 ， 就

de6

 來

lai5

 跪

gui4

 倒

de4

 在

di6

 他

yi5

 腳

ka5

 

邊

8bi1

 。 26 這

ze1

 女

zo2

 人

lang3

 是

si6

  外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 ， 屬

sio6

 於

yu3

 西

se5

 羅

lo3

 芬

hun5

 妮

ni3

 西

se5

 族

jio1

 的

e6

 。 她

yi5

 就

de6

 求

giu5

 他

yi5

 給

ga6

 魔

bho3

 

從

siong5

 她

yi5

 女

zo2

 兒

8gia4

 驅

ku5

 逐

jio1

 。 27 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 讓

ho6

 兒

8gia1

 女

lu4

 們

mun3

 先

sieng5

 飼

qi6

 了

liao4

 ，   給

ga6

 飼

qi6

 兒

8gia1

 

女

lu4

 們

mun3

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 丟

dan4

 給

ho6

 狗

gao4

 吃

jia1

 是

si6

 不

bu1

 公

gong5

 平

bieng3

 的

e5

 。 ” 28 女

zo2

 人

lang3

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 先

sen1

 生

seng1

 ， 在

di6

 

桌

de1

 子

a1

 腳

ka1

 的

e5

 狗

gao4

 也

ya6

 吃

jia6

 兒

8gia1

 女

lu4

 們

mun3

 丟

dan4

 下

le4

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao1

 屑

sia4

 細

you1

 子

a4

 。 ” 29 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， 

“ 爲

wui6

 了

liao6

 你

li4

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 你

li1

 會

e6

 使

sai4

 走

8gia3

 了

a5

  –  魔

bho3

 已

yi1

 經

gieng5

 脫

tua1

 離

li3

 你

li1

 女

zo2

 兒

8gia4

 。 ” 30 她

yi5

 就

de6

 

轉

deng4

 去

ki4

 厝

cu6

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 女

zo2

 兒

8gia4

 倒

de1

 在

di6

 眠

min5

 床

ceng3

 ， 魔

bhua3

 已

yi1

 經

gieng5

 驅

ku5

 逐

jio1

 了

a6

 。 

24 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 ， 他

ㄊㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 爾

ㄦ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 。 進入

ㄐㄧㄣˋㄖㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 25 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 ， 她

ㄊㄚ

 

馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 來

ㄌㄞ
ˊ

 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 。 26 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 屬

ㄕㄨ
ˇ

 西

ㄒㄧ

 

羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 芬

ㄈㄣ

 妮

ㄋㄧ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 她

ㄊㄚ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 。 27 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 

兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 餵

ㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ，   把

ㄅㄚ
ˇ

 餵

ㄨㄟ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 丟

ㄉㄧㄡ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 狗

ㄍㄡ
ˇ

 吃

ㄔ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 公

ㄍㄨㄥ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 28 

女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 先

ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 桌

ㄓㄨㄛ

 子

ㄗ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 狗

ㄍㄡ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 吃

ㄔ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 丟

ㄉㄧㄡ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 

屑

ㄒㄧㄝ
ˋ

 。 ” 29 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

  –  魔

ㄇㄛ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 

脫

ㄊㄨㄛ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 。 ” 30 她

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 躺

ㄊㄤ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 床

ㄔㄨㄤ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 魔

ㄇㄛ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 。 

24 From there he set out and went away to the region of Tyre. 

He entered a house and did not want anyone to know he was 

there. Yet he could not escape notice, 25 but a woman whose 

little daughter had an unclean spirit immediately heard about 

him, and she came and bowed down at his feet. 26 Now the 

woman was a gentile, of Syrophoenician origin. She begged him 

to cast the demon out of her daughter. 27 He said to her, “Let 

the children be fed first, for it is not fair to take the children’s 

food and throw it to the dogs.” 28 But the woman answered 

him, “Sir, even the dogs under the table eat the children’s 

crumbs.” 29 Then he said to her, “For saying that , you may go – 

the demon has left your daughter.” 30 So she went home, 

found the child lying on the bed, and the demon gone. 24 從那

個所在離開之後，他到一個號做臺爾的地區。進入一個厝，

不要任何人知樣他在那。但是，那怎麽可能呢，25 一個女

人有一個小女兒著了魔，她馬上聽講耶穌在這，就來跪倒在

他腳邊。26 這女人是外邦人，屬於西羅芬妮西族的。她就

求他給魔從她女兒驅逐。27 他就跟她講，“讓兒女們先飼

了， 給飼兒女們的物件丟給狗吃是不公平的。”28 女人回

答，“先生，在桌子腳的狗也吃兒女們丟下的麵包屑細子。”

29 他就跟她講，“爲了你這麽講，你會使走了 – 魔已經脫

離你女兒。”30 她就轉去厝，看到女兒倒在眠床， 

魔已經驅逐了。  
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31 他

yi5

 從

siong5

 臺

tai5

 爾

o3

 地

de6

 區

ku1

 離

li6

 開

kui1

 ， 取

cu1

 道

de5

 西

se5

 頓

dun6

 ， 走

8gia5

 向

hiong4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 海

hai4

 ， 到

gao4

 了

liao6

 十

za6

 城

8sia3

 地

de6

 

區

ku1

 。 32 人

lang3

 給

ge6

 一

ji6

 個

le5

 臭

cao4

 耳

8hi6

 人

lang3

 帶

cua6

 來

lai3

 ， 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 也

ya6

 是

si6

 啞

e1

 口

kao4

 ； 他

yin5

 們

ne0

 求

giu3

 他

yi5

 給

ga6

 手

qiu4

 來

lai5

 

按

an4

 他

yi5

 以

yi1

 便

ben6

 醫

yi5

 治

di4

 他

yi5

 。 33 他

yi5

 單

dan5

 獨

do1

 給

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 到

gao4

 邊

8bi1

 子

a1

 ， 遠

wan1

 離

li3

 群

gun5

 衆

jiong5

 ， 給

ga6

 指

jieng1

 頭

tao2

 子

a4

 

放

he6

 到

gao4

 他

yi5

 耳

8hi2

 子

a1

 裏

lai5

 ， 吐

to4

 了

liao6

 一

ji6

 點

diam1

 子

a4

 嘴

cui4

 涎

nua5

， 然

ren5

 後

ao5

 碰

pong6

 他

yi5

 的

e5

 舌

ji1

 。 34 之

zu5

 後

ao5

 ， 擡

ghia6

 起

ki1

 

頭

tao3

 朝

diao5

 天

ten1

 ， 嘆

tam4

 了

liao6

 一

ji6

 口

kao1

 氣

ki6

 ， 講

gong4

 ， “ 伊

yi5

 發

hua1

 發

hua1

 塔

ta1

 ” ，   意

yi4

 思

su6

 是

si6

 “ 開

kui1

 起

ki6

 來

lai6

 。 ” 

35 瞬

sun4

 間

gan1

 ， 他

yi5

 的

e5

 耳

8hi2

 子

a4

 就

de6

 開

kui1

 了

a1

 ， 舌

ji4

 也

ya6

 不

bu1

 打

pa4

 結

ga5

 了

a6

 ， 講

gong1

 話

wui5

 就

de6

 清

qieng5

 楚

ce4

 。 

 

 

 

 

 

 

36 耶

ya5

 穌

so1

 命

mieng6

 令

lieng6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bhe6

 會

e6

 使

sai4

 跟

ga6

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 講

gong4

 ； 怎

an1

 麽

8zua4

 可

ke1

 能

nieng3

 呢

ne5

 ， 越

lu1

 是

si6

 命

mieng6

 

令

lieng6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 能

nieng3

 講

gong4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 偏

pen5

 偏

pen1

 越

lu1

 是

si6

 四

si4

 各

ge6

 宣

suan5

  傳

tuan3

 。 37 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 極

jie1

 度

do5

 無

bhe5

 與

yu1

 

倫

lun5

 比

bi4

 的

e5

 驚

gieng5

 奇

gi3

 ， 都

long1

 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 給

ga6

 每

mui1

 項

hang6

 代

dai6

 志

ji6

 都

long1

 做

ze4

 得

die1

 好

he1

 勢

se4

 好

he1

 勢

se6

 ； 甚

sin6

 至

zu4

 臭

cao4

 

耳

8hi6

 人

lang3

 都

long1

 聽

8tia1

 到

dio6

 了

a6

 ， 啞

e1

 口

kao4

 也

ya6

 講

gong1

 話

wui5

 。 ” 

31 他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 爾

ㄦ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 ， 取

ㄑㄩ
ˇ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 西

ㄒㄧ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 。 

32 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ
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31 Then he returned from the region of Tyre, and went by way 

of Sidon towards the Sea of Galilee, in the region of Decapolis. 

32 They brought to him a deaf man who had an impediment in 

his speech; and they begged him to lay his hand on him. 33 He 

took him aside in private, away from the crowd, and put his 

fingers into his ears, and he spat and touched his tongue. 34 

Then looking up to heaven, he sighed and said to him, 

“Ephphatha,” that is “Be opened.” 35 And immediately his ears 

were opened, his tongue was released, and he spoke plainly. 31 

他從臺爾地區離開，取道西頓，走向加利利海，到了十城地

區。32 人給一個臭耳人帶來，這個人也是啞口；他們求他

給手來按他以便醫治他。33 他單獨給他帶到邊子，遠離群

衆，給指頭子放到他耳子裏，吐了一點子嘴涎，然後碰他的

舌。34 之後，擡起頭朝天，嘆了一口氣，講，“伊發發塔”， 

意思是“開起來。”35 瞬間，他的耳子就開了，舌也不打

結了，講話就清楚。 

 

 

36 Then Jesus ordered them to tell no one; but the more he 

ordered them, the more zealously they proclaimed it. 37 They 

were astounded beyond measure, saying, “He has done 

everything well; he even makes the deaf to hear and the mute 

to speak.” 36 耶穌命令他們不會使跟任何人講；怎麽可能

呢，越是命令他們不能講，他們偏偏越是四各宣傳。37 他

們是極度無與倫比的驚奇，都講，“他給每項代志都做得好

勢好勢；甚至臭耳人都聽到了，啞口也講話。” 
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捌 1 In those days when there was again a great crowd without anything 

to eat, he called his disciples and said to them, 2 “I have compassion for the 

crowd, because they have been with me for three days and have nothing to eat. 

3 If I send them away hungry to their homes, they will faint on the way – and 

some of them have come from a great distance.” 4 His disciples replied, “How 

can we feed these people with bread here in the desert?” 1 那時候有一日又

是一大群人沒物件吃，他叫門徒跟他們講，2“我同情衆人，因爲他們跟著

我三日了，沒物件吃。3 假如我給他們餓腹肚送轉去厝，他們可能中途昏

去 – 有些人是老遠來的。”4 門徒問他，“在沙漠如何給他們麵包吃

呢？” 
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˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 剩

ㄕㄥ
ˋ

 餘

ㄩ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 

撿

ㄐㄧㄢ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 9 有

ㄧㄡ
ˇ

 四

ㄙ
ˋ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 10 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 蠻

ㄇㄢ
ˊ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 。   

5 He asked them, “How many loaves do you have?” They said, 

“Seven.” 6 Then he ordered the crowd to sit down on the 

ground; and he took the seven loaves, and after giving thanks 

he broke them and gave them to his disciples to distribute; and 

they distributed them to the crowd. 7 They had also a few small 

fish; and after blessing them, he ordered that these too should 

be distributed. 8 They are and were filled; and they took up the 

broken pieces left over, seven baskets full. 9 Now there were 

four thousand people. And he sent them away. 10 And 

immediately he got into the boat with his disciples and went to 

the district of Dalmanutha. 5 他問他們，“你們有幾塊麵

包？”他們講，“七塊。”6 他就命令群衆坐在土腳；拿起

七塊麵包，謝過神，他就給麵包撕開，拿給門徒去分配；門

徒分給群衆。7 他們也有幾尾小魚；他也是謝過神之後，分

配給群衆。8 大家都吃飽了，他們給剩餘的麵包塊撿起來，

七個籃子滿滿的。9 有四千人在那。他給他們送走。10 耶

穌馬上進入小船到大蠻奴撒地區。   

11 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 就

de6

 來

lai5

 跟

ga1

 他

yi5

 辯

ben6

 論

lun5

 ， 要

yao5

 求

giu3

 他

yi5

 提

te6

 出

cu1

 天

ten5

 上

siong5

 的

e5

 跡

gi5

 象

siong5

 ， 要

bhe1

 考

ke1

 倒

de4

 

他

yi6

 。 12 他

yi5

 的

e5

 靈

lieng5

 魂

hun3

 深

qim5

 處

cu6

 就

de6

 大

dua6

 大

dua5

 嘆

tam4

 了

liao6

 一

ji6

 口

kao1

 氣

ki6

 ， 講

gong4

 ， “ 這

ji1

 一

yi1

 代

dai5

 是

si6

 在

de1

 做

ze4

 

什

sa1

 麽

mi4

 ， 要

bhe1

 跡

gi5

 象

siong5

 ？ 老

lao1

 實

si6

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 不

bhe5

 要

ai4

 給

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 這

ji1

 一

yi1

 代

dai5

 跡

gi5

 象

siong5

 。 ” 13 

他

yi5

 就

de6

 離

li6

 開

kui5

 他

yin5

 們

ne0

 ， 又

you6

 上

siong6

 小

sio1

 船

zun3

 ， 到

gao5

 海

hai5

 的

e5

 另

lieng6

 外

wa6

 一

ji6

 邊

bieng3

 。 ” 

11 法
ㄈㄚ

ˇ

 瑞
ㄖㄨㄟ

ˋ

 希
ㄒㄧ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 辯
ㄅㄧㄢ

ˋ

 論
ㄌㄨㄣ

ˋ

 ， 要
ㄧㄠ

ˋ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 出
ㄔㄨ

 天
ㄊㄧㄢ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 跡
ㄐㄧ

 象
ㄒㄧㄤ

ˋ

 ， 要
ㄧㄠ

ˋ

 考
ㄎㄠ

ˇ

 倒
ㄉㄠ

ˇ

 

他
ㄊㄚ

 。 12 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 靈
ㄌㄧㄥ

ˊ

 魂
ㄏㄨㄣ

ˊ

 深
ㄕㄣ

 處
ㄔㄨ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 嘆
ㄊㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 口
ㄎㄡ

ˇ

 氣
ㄑㄧ

ˋ

 ， 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 這
ㄓㄜ

ˋ

 一
ㄧ

 代
ㄉㄞ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 

搞
ㄍㄠ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 要
ㄧㄠ

ˋ

 跡
ㄐㄧ

 象
ㄒㄧㄤ

ˋ

 ？ 老
ㄌㄠ

ˇ

 實
ㄕ
ˊ

 跟
ㄍㄣ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 一
ㄧ

 代
ㄉㄞ

ˋ

 跡
ㄐㄧ

 象
ㄒㄧㄤ

ˋ

 。 ” 13 他
ㄊㄚ

 

就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 又
ㄧㄡ

ˋ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 船
ㄔㄨㄢ

ˊ

 ， 到
ㄉㄠ

ˋ

 海
ㄏㄞ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 另
ㄌㄧㄥ

ˋ

 一
ㄧ

 邊
ㄅㄧㄢ

 。 ” 

11 The Pharisees came and began to argue with him, asking 

him for a sign from heaven, to test him. 12 And he sighed 

deeply in his spirit and said, “Why does this generation ask for a 

sign? Truly I tell you, no sign will be given to this generation.” 13 

And he left them, and getting into the boat again, he went 

across to the other side. 11 法瑞希人就來跟他辯論，要求他

提出天上的跡象，要考倒他。12 他的靈魂深處就大大嘆

了一口氣，講，“這一代是在做什麽，要跡象？老實跟你

們講，不要給你們這一代跡象。”13 他就離開他們，又

上小船，到海的另外一邊。” 

14 門

mun5

 徒

do3

 未

bhe6

 記

gi4

 理

li4

 帶

dua4

 麵

mi6

 包

bao1

 ； 在

di6

 小

sio1

 船

zun3

 上

siong5

 總

jiong1

 共

giong6

 衹

ji1

 有

wu6

 一

ji6

 塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 。 15 他

yin5

 要

bhe1

 他

yin5

 

們

ne0

 小

sio1

 心

sim1

 ，  講

gong4

 ， “ 注

zu1

 意

yi6

  –  小

sio1

 心

sim5

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 和

ham6

 賀

he4

 洛

lo1

 人

lang3

 的

e5

 酵

hao6

 母

bhu1

 菌

gun6

 。 ” 16 

門

mun5

 徒

do3

 相

siong5

 顧

go6

 而

o5

 講

gong4

 ， “ 因

yin5

 爲

wui6

 阮

lan1

 麵

mi6

 包

boa1

 沒

bhe5

 有

wu5

 了

a5

 。 ” 

 

 

 

 

 

14 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 忘

ㄨㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ； 在

ㄗㄞ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 。 15 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 注

ㄓㄨ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

  –  小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 酵

ㄒㄧㄠ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 菌

ㄐㄩㄣ
ˋ

 。 ” 16 門

ㄇㄣ
ˊ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ”  

 

14 Now the disciples had forgotten to bring any bread; and they 

had only one loaf with them in the boat. 15 And he cautioned 

them, saying, “Watch out – beware of the yeast of the 

Pharisees and the yeast of Herod.” 16 They said to one another, 

“It is because we have no bread.” 14 門徒未記理帶麵包；在小

船上總共衹有一塊麵包。15 他要他們小心，講，“注意 – 小

心法瑞希人和賀洛人的酵母菌。”16 門徒相顧而講，“因

爲阮麵包沒有了。” 
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17 瞭

liao1

 解

gai4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne5

 談

dam5

 什

sa1

 麽

mi4

 沒

bhe5

 有

wu6

 麵

mi6

 包

bao1

 ?   你

lin1

 們

ne0

 還

ya1

 沒

bhe5

 觀

guan5

 察

ca1

 

或

ya6

 瞭

liao1

 解

gai4

 嗎

ma5

 ？ 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 心

sim1

 都

long1

 硬

dieng5

 去

ki6

 了

a6

 嗎

ma5

 ？ 18 你

lin1

 們

ne0

 生

8se5

 了

liao4

 目

bha6

 睛

jiu1

 卻

sua1

 看

8kua4

 不

bhe6

 到

dio4

 

嗎

ma5

 ？ 有

wu6

 耳

8hi1

 子

a4

 卻

sua1

 聽

8tia5

 不

bhe6

 到

dio4

 嗎

ma5

 ？ 不

bu1

 記

gi4

 得

die1

 嗎

ma5

 ？ 19 我

wa1

 爲

wui6

 了

liao6

 五

gho6

 千

qieng5

 人

lang3

 撕

tia4

 開

kui5

 五

gho6

 

塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 後

ao6

 來

lai3

 撿

kio4

 起

ki1

 來

lai5

 略

lua6

 多

ze6

 籃

na2

 子

a4

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao5

 塊

de6

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 十

za6

 二

ghi6

 

個

e5

 籃

na2

 子

a4

 。 ” 20 “ 七

qi1

 塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 飼

qi6

 了

liao6

 四

si4

 千

qieng5

 人

lang3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 後

ao6

 來

lai3

 撿

kio4

 起

ki1

 來

lai5

 幾

gui1

 個

e5

 籃

na2

 子

a4

 

的

e5

 麵

mi6

 包

bao5

 塊

de6

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 七

qi1

 個

e5

 籃

na2

 子

a4

 。 ” 21 他

yi5

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 還

ya1

 不

bhe5

 瞭

liao1

 

解

gai4

 嗎

ma5

 ？ ” 

17 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 談

ㄊㄢ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ?  你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 觀

ㄍㄨㄢ

 察

ㄔㄚ
ˊ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 

瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 都

ㄉㄡ

 硬

ㄧㄥ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 1 8 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 

嗎

ㄇㄚ

 ？ 有

ㄧㄡ
ˇ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 不

ㄅㄨ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 19 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 五

ㄨ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 撕

ㄙ

 開

ㄎㄞ

 五

ㄨ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 

麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 撿

ㄐㄧㄢ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ” 20 “ 七

ㄑㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 餵

ㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 四

ㄙ
ˋ

 千

ㄑㄧㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 撿

ㄐㄧㄢ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 七

ㄑㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ” 21 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 

嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 

17 And becoming aware of it, Jesus said to them, “Why are you 

talking about having no bread? Do you still not perceive or 

understand? Are your hearts hardened? 18 Do you have eyes, 

and fail to see? Do you have ears, and fail to hear? And do you 

not remember? 19 When I broke the five loaves for the five 

thousand, how many baskets full of broken pieces did you 

collect?” They said to him, “Twelve.” 20 “And the seven for the 

four thousand, how many baskets full of broken pieces did you 

collect?” And they said to him, “Seven.” 21 Then he said to 

them, “Do you not yet understand?” 17 瞭解之後，耶穌講，

“你們談什麽沒有麵包? 你們還沒觀察或瞭解嗎？你們的

心都硬去了嗎？18 你們生了目睛卻看不到嗎？有耳子卻聽

不到嗎？不記得嗎？19 我爲了五千人撕開五塊麵包，你們

後來撿起來略多籃子的麵包塊？”他們講，“十二個籃

子。”20 “七塊麵包飼了四千人，你們後來撿起來幾個籃

子的麵包塊？”他們給他講，“七個籃子。”21 他就講，

“還不瞭解嗎？” 

22 他

yin5

 們

ne0

 到

gao4

 白

bai5

 賽

sai4

 達

da1

 。 有

wu6

 人

lang3

 給

ga6

 一

ji6

 位

wui6

 瞎

8ce5

 明

8me3

 帶

cua6

 來

lai5

 給

ho6

 他

yi5

 ， 求

giu5

 他

yi5

 用

yong6

 手

qiu4

 按

an4

 他

yi5

 來

lai5

 

醫

yi5

 治

di6

 他

yi5

 。 23 他

yi5

 牽

kan5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 手

qiu4

 ， 給

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 到

gao4

 村

cuan2

 子

a4

 外

ghua6

 面

min5

 ； 抹

bhua4

 了

liao6

 一

ji6

 點

diam1

 子

a4

 

嘴

cui4

 涎

nua5

 在

di6

 他

yi5

 目

bha6

 睛

jiu1

 ， 給

ga6

 手

qiu4

 按

an4

 在

di6

 他

yi5

 身

sin5

 上

siong5

 ， 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 看

8kua4

 的

e6

 到

dio6

 什

sa1

 麽

mi4

 嗎

ma5

 ？ ” 24 

那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 人

lang3

 ， 但

dan6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 像

8siu6

 樹

qiu2

 子

a4

 相

sio5

 像

siang3

 走

8gia5

 來

lai5

 走

8gia5

 去

ki6

 。 ” 

25 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 給

ge6

 手

qiu4

 按

an4

 在

di6

 他

yi5

 目

bha6

 睛

jiu1

 上

siong5

 ； 他

yi5

 出

cu1

 力

la1 ㄌㄧ
ˋ

 地

e5

 看

8kua6

 ， 視

si4

 力

lie1

 就

de6

 恢

hui5

 復

ho1

 了

a6

 ， 一

yi1

 

切

qie6

 看

8kua4

 得

dio4

 分

hun5

 明

mieng3

 。 26 他

yi5

 就

de6

 叫

gio4

 他

yi5

 轉

deng4

 去

ki4

 厝

cu6

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 連

len6

 村

cuan2

 子

a4

 就

de5

 不

8mu6

 要

bhang5

 

入

riu5

 去

ki6

 。 ” 

22 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 。 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 瞎

ㄒㄧㄚ

 子

ㄗ
ˇ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 按

ㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 。 23 他

ㄊㄚ

 牽

ㄑㄧㄢ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 塗

ㄊㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 按

ㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 看

ㄎㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 24 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 ” 25 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 按

ㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 勁

ㄐㄧㄥ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 視

ㄕ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 恢

ㄏㄨㄟ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 分

ㄈㄣ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 。 26 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 ” 

22 They came to Bethsaida. Some people brought a blind man 

to him and begged him to touch him. 23 He took the blind man 

by the hand and led him out of the village; and when he had 

put saliva on his eyes and laid his hands on him, he asked him, 

“Can you see anything?” 24 And the man looked up and said, “I 

can see people, but they look like trees, walking.” 25 Then Jesus 

laid his hands on his eyes again; and he looked intently and his 

sight was restored, and he saw everything clearly. 26 Then he 

sent him away to his home, saying, “Do not even go into the 

village.” 22 他們到白賽達。有人給一位瞎明帶來給他，求他

用手按他來醫治他。23 他牽那個人的手，給他帶到村子外

面；抹了一點子嘴涎在他目睛，給手按在他身上，問他，“看

的到什麽嗎？”24 那個人講，“我看到人，但是他們像樹

子相像走來走去。”25 耶穌又給手按在他目睛上；他出力

地看，視力就恢復了，一切看得分明。26 他就叫他轉去厝，

跟他講，“連村子就不要入去。” 
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27 耶

ya5

 穌

so1

 和

ham6

 門

mun5

 徒

do3

 繼

ge4

 續

sio1

 到

gao4

 西

se5

 撒

sa4

 費

hui5

 力

li1

 比

bi5

 的

e5

 村

cuan2

 子

a4

 ； 途

do5

 中

diong1

 ， 他

yi5

 問

meng6

 門

mun5

 徒

do3

 ， “ 人

lang5

 

講

gong1

 我

wa1

 是

si6

 誰

sang4

 ？ ” 28 他

yin5

 們

ne0

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 洗

se1

 禮

le4

 者

jia4

 約

yo1

 翰

han6

 ； 有

wu6

 人

lang3

 講

gong4

 ， 以

yi1

 利

li6

 加

jia1

 ； 又

you6

 

有

wu6

 人

lang3

 講

gon4

 ， 一

ji6

 個

le5

 先

sen5

 知

di1

 。 ” 29 耶

ya5

 穌

so1

 問

meng5

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 我

wa1

 是

si6

 誰

sang4

 ？ ” 彼

pi1

 得

die5

 

講

gong4

 ， “ 你

li1

 是

si6

 彌

mi5

 賽

sai4

 亞

ya4

 。 ” 30 他

yi5

 嚴

ghiam5

 肅

so1

 地

e5

 命

mieng6

 令

lieng5

 他

yin5

 們

ne0

 不

8mu6

 要

bhang5

 跟

ga6

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 講

gong4

 

他

yi5

 是

si6

 誰

sang4

 。 

27 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 西

ㄒㄧ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 費

ㄈㄟ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 ； 途

ㄊㄨ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 他

ㄊㄚ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， “ 人

ㄖㄣ
ˊ

 

家

ㄐㄧㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ？ ” 28 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 ； 

又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 。 ” 29 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ？ ” 彼

ㄅㄧ
ˇ

 

得

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 彌

ㄇㄧ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 。 ” 30 他

ㄊㄚ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 肅

ㄙㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 他

ㄊㄚ

 

是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 。 

27 Jesus went on with his disciples to the villages of Caesarea 

Philippi; and on the way he asked his disciples, “Who do people 

say that I am?” 28 And they answered him, “John the Baptist; 

and others, Elijah; and still others, one of the prophets.” 29 He 

asked them, “But who do you say that I am?” Peter answered 

him, “You are the Messiah.” 30 And he sternly ordered them 

not to tell anyone about him. 27 耶穌和門徒繼續到西撒費力

比的村子；途中，他問門徒，“人講我是誰？”28 他們回

答，“洗禮者約翰；有人講，以利加；又有人講，一個先知。”

29 耶穌問他們，“你們講我是誰？”彼得講，“你是彌賽

亞。”30 他嚴肅地命令他們不要跟任何人講他是誰。 

31 他

yi5

 開

kai5

 始

si1

 教

ga4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 人

rin5

 子

zu4

 將

jiong5

 受

siu6

 極

jio1

 大

dua5

 的

e5

 痛

tong4

 苦

ko4

 ， 被

ho6

 長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 ， 主

zu1

 祭

gu4

 師

su1

 們

mun3

 ， 

和

ham6

 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 摒

bieng1

 棄

ki6

 ， 然

ren5

 後

ao5

 殺

sa1

 掉

diao5

 ， 三

8sa5

 日

ri1

 之

zu5

 後

ao5

 又

you6

 要

bhe1

 起

ki5

 來

lai6

 。 32 他

yi5

 蠻

man5

 公

gong5

 開

kai1

 地

e5

 

講

gong1

 這

ji1

 些

gua1

 。 彼

pi1

 得

die5

 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 揪

giu1

 到

gao4

 一

ji6

 邊

bieng3

 駡

ma5

 他

yi5

 。 33 但

dan6

 是

si6

 呢

ne5

 ， 給

ga6

 頭

tao3

 轉

zuan1

 向

hiong4

 其

gi5

 他

ta1

 

門

mun5

 徒

do3

 ， 他

yi5

 罵

ma6

 彼

pi1

 得

die1

 ， “ 閃

siam1

 到

gao4

 我

wa1

 後

ao6

 面

min5

 ， 撒

sa4

 旦

dan6

 ！ 你

li1

 給

ga6

 心

sim5

 思

su1

 放

he6

 在

di6

 俗

sio6

 務

bhu6

 上

siong5

 ， 

沒

bhe5

 放

he6

 在

di6

 神

sin5

 務

bhu6

 上

siong5

 。 ” 

31 他

ㄊㄚ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 

和

ㄏㄜ
ˊ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 摒

ㄅㄧㄥ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 32 他

ㄊㄚ

 蠻

ㄇㄢ
ˊ

 公

ㄍㄨㄥ

 開

ㄎㄞ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 

這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 。 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 拉

ㄌㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 駡

ㄇㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 33 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 罵

ㄇㄚ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 ， “ 閃

ㄕㄢ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 撒

ㄙㄚ
ˇ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 ！ 你

ㄋㄧ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 思

ㄙ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 俗

ㄙㄨ
ˊ

 務

ㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 

放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 務

ㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 ” 

31 Then he began to teach them that the Son of Man must 

undergo great suffering, and be rejected by the elders, the chief 

priests, and the scribes, and be killed, and after three days rise 

again. 32 He said all this quite openly. And Peter took him aside 

and began to rebuke him. 33 But turning and looking at his 

disciples, he rebuked Peter and said, “Get behind me, Satan! 

For you are setting your mind not on divine things but on 

human things.” 31 他開始教他們，人子將受極大的痛苦，被

長老們，主祭師們，和書記們摒棄，然後殺掉，三日之後又

要起來。32 他蠻公開地講這些。彼得就給他揪到一邊駡他。

33 但是呢，給頭轉向其他門徒，他罵彼得，“閃到我後面，

撒旦！你給心思放在俗務上，沒放在神務上。” 
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34 他

yi5

 召

jio5

 集

jie1

 群

gun5

 衆

jiong5

 和

ham6

 門

mun5

 徒

do3

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 要

bhe1

 當

dong4

 我

wa1

 的

e5

 跟

gun5

 隨

sui3

 者

jia4

 ， 就

de6

 

要

ai4

 否

hou1

 定

dieng6

 自

ga5

 己

di5

 拿

ke6

 起

ki1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 跟

gun5

 隨

sui3

 我

wa4

 。 35 貪

tam5

 生

sieng5

 者

jia4

 將

jiong5

 喪

siong4

 生

sieng1

 ， 爲

wui6

 

我

wa4

 以

yi1

 及

jie5

 爲

wui6

 了

liao6

 福

ho6

 音

yim1

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 喪

siong4

 生

sieng5

 者

jia4

 將

jiong5

 得

die1

 生

se4

 命

8mia5

 。 36 想

8siu6

 看

8kua4

 覓

mai5

 ， 獲

ho4

 得

die1

 

全

zuan5

 世

se4

 界

gai6

 而

o5

 失

si1

 去

ki4

 自

ga5

 己

di5

 生

se4

 命

8mia5

 多

de5

 划

hau5

 不

bu1

 來

lai3

 ？ 37 真

jin1

 的

e1

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 能

nieng5

 給

ho6

 予

yu4

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ 38 在

di6

 這

ji1

 個

le5

 奸

gan5

 淫

yin3

 罪

zui4

 惡

o1

 的

se5

 世

si6

 代

dai5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 引

yin1

 我

wa4

 爲

wui5

 恥

cu4

 者

jia4

 ， 引

yin1

 

福

ho6

 音

yim1

 爲

wui5

 恥

cu4

 者

jia4

 ， 看

8kua4

 覓

mai2

 子

a4

 叻

le6

 ， 人

rin5

 子

zu4

 以

yi1

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 和

ham6

 聖

sieng4

 潔

ge1

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 來

lai3

 到

gao6

 

的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 也

ya6

 會

e6

 唾

pui4

 棄

ki4

 他

yin5

 們

ne0

 。 ” 

34 他

ㄊㄚ

 召

ㄓㄠ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 要

ㄧㄠ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 

否

ㄈㄡ
ˇ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 35 貪

ㄊㄢ

 生

ㄕㄥ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 得

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 36 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 獲

ㄏㄨㄛ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 失

ㄕ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 划

ㄏㄨㄚ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ？ 37 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 予

ㄩ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 

麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 38 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 奸

ㄐㄧㄢ

 淫

ㄧㄣ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 世

ㄕ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 恥

ㄔ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 引

ㄧㄣ
ˇ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 恥

ㄔ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 

看

ㄎㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 吧

ㄅㄚ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 潔

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 唾

ㄊㄨㄛ
ˋ

 

棄

ㄑㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 ” 

34 He called the crowd with his disciples, and said to them, “If 

any want to become my followers, let them deny themselves 

and take up their cross and follow me. 35 For those who want 

to save their life will lost it, and those who lose their life for my 

sake, and for the sake of the gospel, will save it. 36 For what will 

it profit them to gain the whole world and forfeit their life? 37 

Indeed, what can they give in return for their life? 38 Those 

who are ashamed of me and of my words in this adulterous and 

sinful generation, of them the Son of Man will also be ashamed 

when he comes in the glory of his Father with the holy angels.” 

34 他召集群衆和門徒作伙，跟他們講，“要當我的跟隨者，

就要否定自己拿起他們的十字架跟隨我。35 貪生者將喪

生，爲我以及爲了福音的緣故喪生者將得生命。36 想看覓，

獲得全世界而失去自己生命多划不來？37 真的，爲了自己

的生命，他們能給予什麽？38 在這個奸淫罪惡的世代，那

些引我爲恥者，引福音爲恥者，看覓子叻，人子以父親的榮

耀和聖潔的天使來到的時候，也會唾棄他們。”  

 


